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AxmyanvHocmy 0aHHO020 UCCIE008AHUS COCTHOUM 6 MOM, YMO 00 CUX NOp He NPeONnpUHUMANIOCH
NONBIMOK CONOCMABUMENLHO20 AHANUZA (PPA3CONO2UIMO8 CEMAHMULECKO20 NOSL «NUWAY 8 PYCCKOM U
Kumaickom sAsvikax. Humepec K 0003HauenHOU meme 00ycloelen meM, Umo Nuwegou, uau
2acmMpOHOMUYECKUT, KOO — 00UH U3 0A306bIX WUPPOE KYAbIMYpPbl, KOMOPbIUL NbIMAIOMCA U3YYUms He
MONbLKO KYAbMYyporocu, Ho u auneeucmol [1-3].

OcobenHocmb HAYUOHANBHOU KYXHU SAGIAeMCsa 8adcCHelulell coCmagnaoueli Kyivmypbl mozo uiu
unoeo smuoca. Coyuym opmupyem y uenoseka nuujegvle Hpeonoumenus, u 6 psode ciyuae OHU
BLICTIYNAIOM APKUM IMHUYECKUM MapkepoM. [loamomy KOHYyenmuvl CeMAHMUYECKO20 NOJA «NUA»
WUPOKO NPeOCmasiensl 60 (ppazeonozu, NOCI08UYAX U NO20BOPKAX, 6 mugax, aumepamype u m.o. OHu
NO-PA3HOMY SPYNNUPVIOMCA U  GepOANU3YVIOMCS 6 pPA3HbIX A3bIKAX 6 MeCHOU 3d8UCUMOCIU  Om
JUHSBUCTHUYECKUX U KYIbMYPHbIX  hakmopos. Hccaedosanue ¢hpaseonoeuveckux eounuy (DE)
CEMAHMUYECK020 NOASA «NUWAY» 6 pYCle AHMPONOYEHMPUUECKOl Napaouemvl NpeoCcmasisien HOosblll
acnexm conocmasumenbHo20 Usy4eHus pyCcCKux A3bIK0GbIX eOUHUY 6 3eprane kumaickux [4; 5].

Llenv cmamvu — conocmagnenue npoyeccyanvhvix PE ¢ «nuwesblmuy KOMNOHEHMAMU & pycile
AHMPONOYEHMPUUECKOU napaouemvl 015 6blAGIeHUs 00ue20 U HAYUOHATLHO-CHeYUPUUECKo20 80
@paszeonocuveckux cucmemax O08yX HEPOOCHEEHHBIX S3bIKOS, PACCMOMPEHUe OCHOBHBIX BUO08
MEJNHCHAZLIKOBBIX  COGNAdeHUtl U pacxodxcoenull, onucanue @F xax cpedcme  8blpadiceHus
JIUH2BOKYTbIYPHOU UHPOPMAYULU 8 S3bIKOBOU KapmuHe Mupd.

Mamepuan u memoost. Mamepuanom uccredosanus nocaysxcuau 986 pyccxux u 624 xumaiickue OF
cemanmuyeckoeo noas «nuway. Pabouaa xapmomexa 6vina cocmaeiena ma OCHO8E ABMOPUMENHBIX
MOJKOBLIX U PPA3EONO2UNECKUX PYCCKUX U Kumauckux crosapei. Memoodonozuueckas 6aza — Hayumvie
mMpyovl PYCCKUX U 3APYOE’CHbIX TUHEGUCTNO8, PACCMAMPUBAIOWUX PPA3e0I0UI0 8 IMHOKYILINYPHOM
acnexkme ¢ yeuvio NOCMUNCEHUsL A3bIK0BOU Kapmurvl mupa [6-8].

Pezynomamot u ux ooécysycoenue. Iluwegoll ko0 Kax 00uH U3 OOMUHAHMHBIX KOO8 DYCCKOU U
KUMAUCKOU KYIbMyp Y4acmeyem 60 (hpaszeoniosudeckom OnUCaHUuu MHO2UX cghep scusnu dwenosexa. Jlis
08YX S3bIKOG 3HAUUMBIMU SGISIOMCS eOUHUYbL ¢ NPOYECCYATbHOU CeMAHMUKOL, yKazvlearoujue Ha
Oeticmeue, cocmosiHue u omuoulenus mooel. Konyenmuvl nuwyy, @YHKYuoHuUpylowue 6 pycckol u
Kumaticko ¢hpazeonocuu, cooeprcam 00AbUIOU NAACT HAYUOHATbHO-KYAbMYPHOU ungopmayuu. Onu
PeanvHo Ompadicarom KyIbMypHYIO JCU3Hb HAPOOQ, AGAAIOMCS 002amblM UCHOYHUKOM Mamepuana Os
YCHeuno20 ouano2a Kyavmyp.

3aknwuenue. [lonyuennvie pesyapmamvl UCCIEO08AHUSL MOZYW HAUMU OMpaAdCeHue 8 Kypcax no
JIUHEBOKYIbIMYPOLO2UL, CNEYKYPCax OJisi CHYOeHMO8 2YMAHUMAPHbIX CNeYUuaIbHOCmel, npu CoOCMagieHuu
PYCCKO-KUMAUCKUX (hpazeonocuyeckux cioeapell.

Knwouesvie cnosa: cpagHumenbHO-CeMAHMUYECKUN AHANU3, PYCCKUU A3bIK, KUMAUCKUL S3bIK,
@paszeonozuyeckue eOUHUYbL, CEMAHMUYECKOE NOlE KNULYAY.
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The fact that there haven’t been so far efforts of the comparative analysis of phraseological units with
the “food” component in Russian and Chinese explains the urgency of the research. Interest in this topic
is conditioned by the fact that the food or gastronomy code is one of the basic culture ciphers which not
only cultural scientists but also linguists try to discover [1-3].



Peculiarities of the national cuisine are one of the culture components of an ethnos. Society shapes a
person’s food preferences and in a number of cases they are a distinct ethnic marker. Thus the concepts
of the food semantic field are widely presented in phraseology, proverbs and sayings, in myths, literature
etc. They are grouped and verbalized differently in different languages in close dependence on linguistic
and cultural factors. The study of phraseological units (PU) of the food semantic field within the
anthropocentric paradigm presents a new aspect of the comparative study of Russian linguistic units in
the mirror of Chinese ones [4; 5].

The purpose of the article is comparison of process PU with the “food” components within the
anthropocentric paradigm in view of finding out the general and the national specific in the
phraseological systems of the two unrelated languages, consideration of the main types of inter-linguistic
coincidences and discrepancies, description of PU as means of expressing linguistic and cultural
information in the linguistic picture of the world.

Material and methods. The research material was 986 Russian and 624 Chinese PU of the food
semantic field. The operation card file was made up on the basis of outstanding phraseological Russian
and Chinese dictionaries. The methodological base is research works by Russian and foreign linguists
who deal with phraseology in the ethnic and cultural aspect aiming at understanding the linguistic
picture of the world [6-8].

Findings and their discussion. The food code as one of the dominant codes of the Russian and the
Chinese cultures participates in the phraseological description of a lot of spheres of human life. For the
two languages units with the process semantics indicating action, state and human relations are
significant. The concepts of food which function in the Russian and Chinese phraseology possess a vast
layer of the national and cultural information. They reflect the real cultural life of the people and are a
rich source of the material for the successful dialogue of cultures.

Conclusion. The obtained research findings can find reflection in the academic courses on Linguistic
Culture Studies, special courses for humanitarian students, in compiling Russian-Chinese phraseological
dictionaries.
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